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Mporpammy oucumnnvHbl paspaboTan(a)(n) npodoeccop, a.H. (npodeccop) Atornosa P.A. kadenpa
repMaHCcKol GoMnonorum oTaeneHne pycckom n 3apybexHoi gounonorum um. J1.H.Tonctoro ,
Roza.Ayupova@kpfu.ru

1. Uenn ocBOEHNS AUCLUMINHBI

Llenbto ycBoeHusi gucumnnnHbl "MeToanka npenoaaBaHnst nepesoa” Ha AaHHOM aTarne obyyeHust
ABNAETCS O3HAKOM/IEHWe CTYAEeHTOB C OCHOBaMn METOONKM NpenoaasaHns nepesoa, NoOHATUEM O
NepeBoAYECKO OessTENbHOCTM, OCHOBHbBIMU BuaamMu nepesoaa, TpeboBaHnsaMU NpeabsBisieMbIMU K
nepesoayuKy rno ToMy Unn MHOMY BUAY Nepesona, O NepeBofYECKON STUKE.

2. MecTO AMCUMUNNUHBI B CTPYKTYype OCHOBHOM 06pa3oBaTtefibHOM NPOrpammbl BbICLLETO
npocpeccuoHanbLHOro o6pasoBaHus

[aHHas yuebHas aucumnnnHa BkntodeHa B pasaen " M1.B.4 ObweHay4HbIA" OCHOBHOM
obpaszoBartenbHoit nporpammbl 035700.68 JINHIBUCTUKA U OTHOCUTCS K BapMaTUBHOWM YaCTH.
OcBauBaetcs Ha 1 kypce, 1 cemecTp.

JaHHas ovcumnnuHa Bxoaumt B pasgen "M1.B.4 ObweHay4Hbiin umkn ®OC-3 no HanpaeneHuio
nogrotoeku BINO 035700.68 - JInHremcTtumka.

3. KomneTteHuumn obyuatowerocsi, popmMmpyemble B pe3ynbTate 0CBOEHUSA AUCLUMNIINHDI
/mopynsi

B pe3ynbTate 0CBOEHUSI AMCLMNINHBI (OOPMUPYIOTCS CReaytowme KOMNeTeHUNN:

|.L|qu3p KomnereHuuu anOGp:Taaceu:llvcl)(gl)ﬁgl\Bdl:laETeHuMM
OK -3 obnapgaeT HaBblkaMy COLIMOKYNIbTYPHOWM 1 MEXKYNbTYPHOM
(0bLWeKyNbTypHbIE KOMMYHMKaumm, obecrneynsatowmnmMm agekBaTHoCTb CoLnanbHbIX
KOMMNeTeHuunm) 1N NpogoeccuoHasnbHblX KOHTAKTOB
FOTOBHOCTbIO K paboTe B KONNEKTBE , COLManbHOMY
OK-4 B3aVMOOENCTBUIO HA OCHOBE NPUHATBIX MOPanbHbIX U NPAaBOBbIX
(0bLweKynbTypHbIE HOPM, NPOSABNEHNEM YBAXEHNS K NMIOASAM, FOTOBHOCTbIO HECTU
KOMMNEeTEeHUnI) OTBETCTBEHHOCTb 3a nojmep>XaHue [OoBepUTENbHbIX
NnapTHEPCKMX OTHOLLEHWI
OK -6 BnageeT Hacneamem otTe4yeCTBeHHON Hay4yHOM MbICNW,
(0blWeKyNbTypHbIE HanpaBNeHHOIN Ha pelleHne obLeryMaHmTapHbiX 1
KOMMNeTeHuunm) obLeyenoBeyecknx 3anay
OK - 7 BNafeeT Ky/bTypPOW MbllWNEHUS, CNOCOOEH K aHanuay, }
(0BLEKyNbTYpHbIE 0606LWeHn0 MHhopMaLnK, NOCTaHOBKe Lienei 1 BbIOOpPY nyten
X OOCTUXEHWNSA, BNageeT KynbTypon YCTHOW N MUCbMEHHOM
KoMMeTeHuunn)
peyn
OPUEHTMPYETCS B CUCTEME 0DLEYEN0BEYECKNX LIEHHOCTEN 1
y4uTbliBAET LEHHOCTHO-CMbICNIOBbIE OPUEHTALNN PA3NUYHbIX
Ok -1 coumanbHbIX , HAUMOHANbHbIX, PENUIMO3HbIX,
NPOdECCMOHaNbHbIX OBLWHOCTER 1 FPynn B POCCUMIACKOM
couunyme
OK -2 PYKOBOACTBYETCHA NpUHLMNAMN KYNbTYPHOIro penatusm3ma v
(0BLEKyNbTYpHbIE 9TM4YECKVMM HOpMamw, npearnonaralowmmi 0Tkas oT
KOMNETEHLIN) 9THOLIEHTPM3MA 1 YBaXeHune csoeoépasvm MHOSA3bIYHOW
KynbTypbl U LEHHOCTHbIX OpUeHTauuii MHOA3bIYHOro coLmyma
OCO3HaHMEM 3Ha4YeHUs ryMaHUCTUYECKNX LLIeHHOCTen ons
OK -5 COXpPaHeHUs 1 pas3BnUTUSA COBPEMEHHOW LMBMIn3auuu;
(0blWeKyNbTypHbIE FOTOBHOCTbIO MPUHSTb HPABCTBEHHbIE 06513aTeNbCTBa MO
KOMMNeTeHuunm) OTHOLUEHMIO K OKpY>XatoLein npupoae, obwecTsy 1 KynbTypHOMY
Hacneouto
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PacwudpoBka
LLincpp komneteHumu npuobpeTaeMor KoMneTeHLUU
MK - 26 yMeeT UCnonb30oBaThb B NPOPECCNOHaIbHON AEeATENbHOCTH
TUXEHNSA OTEYECTBEHHOMO U
(NPOchecCMoHanbHbIe nocTunxe OTEYECTBEHHOr0 1 3apybexHOoro METOAM4ECKOro
KOMNETEHLIN) Hacneoms, COBPEMEHHbIX METOOVNYECKUX HANpaBneHnn 1
KOHUenuuii 06y4eHns NHOCTPaHHBIM A3blkaM
MK - 27 MMeeT NpeLcTaBneHre 0 Lensix n 3agadax obueeBponenickoi
(npodbeccmoHanbHble A3bIKOBOW M MHOW pernoHasnbHOW NOMUTUKN B YCNOBUSX
KOMreTeHuun) MEXKyNbTYypPHOro B3aMMO4ENCTBUSA

MMeeT npencTasneHve 06 06WweeBPONEenCcKMx KOMNETEHLMNSAX
BNaAEeHUS MHOCTPAHHbIMUN S3blkaMu, YMEET NoNb30BaTbCS

K - 28 OMMCaHNEM CUCTEMbI YPOBHEN A1 KOHKPEeTU3auun Lenei n
conepxaHus o0byyeHns, onsa paspaboTkm y4ebHbIX Nporpamm,

(K'g%?_lffecfxﬁ:)anb%'e y4ebHUKOB, y4ebHbIX NOCOOUIA , a TakXe AN onpeneneHns
YPOBHS BnageHns S3blkOM 1 OLEHKW OOCTUTHYTbIX Pe3ynbTaTtos;
FOTOBHOCTbIO K BHeApeHuo "EBpONenckoro S3blkoBoro
nopTdpens" Kak cpencTea CaMoOLIeHKI 0byHatowwmnxcst
BnageeT COBPEMEHHbIMN TEXHONOMMSAMM OpraHn3aumnm y4ebHoro
Mk - 29 npouecca 1 OLEHKN [OCTUXEHNIA 00yHatoWmMXCS Ha PasnnyHbIX
atanax oby4yeHus
MK - 30 ymeeT appeKTUBHO CTPOUTb YHEOHBIN NpoLecc Ha Bcex
(NDOIIECCHOHANbHbIE YPOBHSIX 1 3Tanax NMHrBMCTNYECKOro 06pasoBaHms, BKYas
KOMMETEHLINM) BbICLUEEe, NOCNEBY30BCKOE N OOMOSIHUTENbHOE

npodeccuoHanbHoe o6pasoBaHue

MK - 31 B obnactu Hay4HO-1CCNeN0BaTENbCKOM AEATENbHOCTH: K

BafeeT COBPEMEHHON Hay4yHol napagurMoi, UMeeT CUCTEMHOE
NpeLncTaBneHne 0 AMHAMUKE Pa3BUTUS N3bpaHHOM obnacTtu
Hay4YHOM N NpodpeccnoHanbHOM AeATENbHOCTH

CNOCOBHOCTBIO NPUMEHSTL HOBbIE MEefarornyeckme TEXHONOormm
K -25 BOCMMTaHUS 1 0by4eHus ¢ Lierbio ChOpMMPOBAHUS y
obyyarowwmxcs YepT BTOPUYHOA SI3bIKOBOM IMHHOCTU , PA3BUTUS
1 COBEPLIEHCTBOBAHUS NEPBUYHON A3bIKOBOW NMNYHOCTW,
hOPMMPOBAHMSA KOMMYHUKATUBHOM 1 MEXKYNbTYPHON
KOMMeTeHUmMn obyyarowmxcs

(npodbeccrnoHanbHble
KOMMeTeHuunn)

(npodheccunoHanbHble
KOMNeTeHLmm)

B pesynbtaTe 0CBOEHUS OUCUUMINHBI CTYOEHT:
1. DONXEH 3HaThb:

CyWecCTByloLMe METOLbI U METOAUKM COBPEMEHHO TEOPUM U NPAKTUKM NepeBoAa, OCHOBHbIE TWMbl
nepesona, MMHrBUCTUYECKNE 0COOEHHOCTUN ABYX S3bIKOB, OCHOBHbIE Ka4eCcTBa, HeobXoAMMble ANs
yCnewHon NpodoeccnoHanbHoi peanmsaumnm nepeBoaymka.

2. DONTXEH yMeTb:

NPUMEHSTb MeTod NpeanepeBoa4eckoro aHannaa TekcTa, NPMHUMaThb NPaBuibHbIE U OnepaTyBHble
peleHns nepesoayeckue npu pabote ¢ TPYOHO NEPeBOAUMbIMM TECTAMN.

3. 0ONXEeH BnageThb:

OCHOBHbIMW HAy4YHbIM MEeTOOaMWN, Bblp3.60TaHHbIMVI Teopme|7| nepesona,; NIeKCN4eCknmm C*)OHJJ,aMVI
A3blka NCTOYHUKa U nepesona, aunnomMaTnyeckuni aTUKomn nepeBonquKon OesaATeNnbHOCTN.

4. nONXeH OEMOHCTpUpoOBaTb CMOCOBHOCTb N FOTOBHOCTb:

Ons n3yyeHns omcumnivHbl HeobXoAMMbI KOMNETEHLMN, COOPMMPOBAHHBIE ¥ OOy4Yalowmxcs B
pesynbtate 00y4eHns B yHMBEpCUTETE NO CneayowmnmM aucumnnmHam: lNpaktnyeckmin kype

WHOCTPaHHOro a3bika, "flekcukonorns", "Ctnnuctuka", "®pazeonorns”, "Teopns nepesona”
(bakanaepckas nporpamma) u ap.

4. CTpyKkTypa 1 cogepxaHve AUCLUNMUHBI MOayns

KETPOHHBH
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Obwas TpynoeMKoCTb ANCLMMANHBI COCTaBNSIeT 3a4eTHbIX(ble) eamHuL(bl) 108 yaca(oB).
dopma NPOMEXYTOYHOro KOHTPONSA ANCUMMNANHBI 3a4eT B 1 cemecTpe.

CyMMapHo no AMcumnanHe MoxHo nony4ntb 100 6anno., U3 HMX Tekylwas paboTta oueHmBaeTcs B 50
6anno., nTorosas popma KoHTpons - B 50 6annos. MnHMManbHoe KONM4YecTBo Anst AOoMnycka K 3a4eTy
28 6annos.

86 6annos 1 bonee - "oTANYHO" (OTN.);

71-85 6annos - "xopowo" (Xxop.);

55-70 6annos - "yoosnetBoputenbHo" (yaooB.);

54 6anna n MeHee - "HeyJOBNETBOPUTENBHO" (Heyn.).

4.1 CTpyKTypa 1 coamepXxaHue ayauTopHon paboTbl N0 AUCLMUNNIUHE/ MOAYIO
TemaTtnyecknn nnaH gUCLUNMNIUHbI/MOAYNS

Buabl 1 yacbl
ayauTopHOM paborThbl,
Hepens VX TPy AO0EMKOCTb Tekywume copmbl
cemecTpa (B yacax) KOHTpOns
MpakTnyecknelllaboparopHbie

3aHATUA paboTbi

Paspen
N AducunnnuHbl/ CemecTp
Monyns

Nekuunn

Tema 1. Types of
translation.
Classification criteria.
Oral translation. Written
translation.
Simultaneous
translation. Consecutive
1 translation. Machine 1
‘[translation. Human
translation. Human
aided machine
translation. Machine
aided human
translation. General
translation. Special
translation.

Tema 2. Translation
strategy and procedure.
Pretanslation text
analysis. Textocentric
(linguistic) approach.
Functional approach;
Communicative
‘lapproach to
pretranslation text
analysis. Types of
information a text can
contain. Retaining
communicative purpose
of the text in translation.

1-2 2 2 0

KETPOHHBH
B_EPCHTET
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Buabl 1 yacbl
ayauTopHOM paborThbl,
Hepens MX TPy AO0EMKOCTb Tekywume copmbl
cemecTpa (B yacax) KOHTpOns
MpakTnyeckmelllaboparopHbie

3aHATUA paboTbi

Pasnen
N AducunnnuHbl/ CemecTp
Monyns

Nekuunn

Tema 3. Different
approaches to
translation process. The
3 aim of translation and its 1
‘ldirection. Cognitive
approach. Global
approach. Specific
approach to translation.

Tema 4. Participants of
translator training
process. Profile of the
student. Linguistic
competence. Adequate
use of translation
procedures and
strategies. Capacity for
analysis and
self-criticism. Profile of
the educator. Sound
‘Iknowledge of the SL
and the TL. Translation
theory. Transfer.
Procedures. Cognition
and methodology. The
Infrastructure.
Terminological
resources: Monolingual
and bilingual
dictionaries. Access to
Internet.

Tema 5. Procedure of
translator training.
Selection of the
material. Reading
comprehension
5.[strategies for 1 9-10 2 2 0
translation. Sharing the
work. Checking in
group. Using
contextualized intuition.
Assessing translation.

Tema 6. Procedure of
teaching oral
translation. Preliminary
work with the text.
6.|Recording of the oral 1 11-12 0 4 0
simultaneous
translation. Listening to
the recordings and their
analysis in the group.

5-6 2 2 0
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Buabl n yachbl
ayauTopHOM paborThbl,

Paspen
Hepens MX TPy AO0EMKOCTb Tekywume copmbl
N ‘D'"Kn"(")':lr;;}r;”b'/ C("w'echcemecrpa (B yacax) KOHTpOnsi
Nekumm MpakTnyeckmelllaboparopHbie
3aHATUA paboTbi

Tema 7. Procedure of
teaching oral
translation. Preliminary
work with the text.
7.|Recording of the oral 1 13-14 0 4 0
consecutive translation.
Listening to the
recordings and their
analysis in the group

Tema . NTorosas 3a4yeTt
" |dopma KoHTpoOnNA 1 0 0 0
NTtoro 10 18 0

4.2 CopepxaHue OUCLUMNIMNHbI

Tema 1. Types of translation. Classification criteria. Oral translation. Written translation.
Simultaneous translation. Consecutive translation. Machine translation. Human translation.
Human aided machine translation. Machine aided human translation. General translation.
Special translation.

JNleKLMoHHOoe 3aHsiTne (2 4aca(oB)):

Types of translation. Classification criteria. Oral translation. Written translation. Simultaneous
translation. Consecutive translation. Machine translation. Human translation. Human aided machine
translation. Machine aided human translation. General translation. Special translation.

npakTnyeckoe 3aHsitne (2 4aca(os)):

I. Questions for discussion: 1. What are the main criteria for distinguishing types of translation. 2.
Peculiarities of oral translation. 3. Peculiarities of written translation. 4. Peculiarities of simultaneous
translation. 5. Peculiarities of consecutive translation. 6. Machine translation.

Tema 2. Translation strategy and procedure. Pretanslation text analysis. Textocentric
(linguistic) approach. Functional approach; Communicative approach to pretranslation text
analysis. Types of information a text can contain. Retaining communicative purpose of the
text in translation.

NeKUuMoHHoe 3aHsiThe (2 yaca(os)):

Translation strategy and procedure. Pretanslation text analysis. Textocentric (linguistic) approach.
Functional approach; Communicative approach to pretranslation text analysis. Types of information
a text can contain. Retaining communicative purpose of the text in translation.

npakTudeckoe 3aHsitne (2 yaca(os)):

II. Questions for discussion: 1. Translation strategy and procedure. 2. What is pretranslation text
analysis? Major questions pretranslation text analysis should answer. 3. Textocentric (linguistic)
approach to pretranslation text analysis. 4. Functional approach to pretranslation text analysis. 5.
Communicative approach to pretranslation text analysis. 6. Types of information a text can contain.
7. Retaining communicative purpose of the text in translation

Tewma 3. Different approaches to translation process. The aim of translation and its direction.
Cognitive approach. Global approach. Specific approach to translation.

JNIeKLMOHHOe 3aHsiTne (2 4yaca(oB)):

Different approaches to translation process. The aim of translation and its direction. Cognitive
approach. Global approach. Specific approach to translation.

npakTnyeckoe 3aHsitne (2 4aca(os)):
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[ll. Questions for discussion: 1. Different approaches to translation process. 2. What is the aim of
translation. 3. Tell about Cognitive approach to translation. 4. Global approach to translation. 5.
Specific approach to translation.

Tewma 4. Participants of translator training process. Profile of the student. Linguistic
competence. Adequate use of translation procedures and strategies. Capacity for analysis
and self-criticism. Profile of the educator. Sound knowledge of the SL and the TL. Translation
theory. Transfer. Procedures. Cognition and methodology. The Infrastructure. Terminological
resources: Monolingual and bilingual dictionaries. Access to Internet.

NeKLuMoHHOoe 3aHsiThe (2 yaca(os)):

Participants of translator training process. Profile of the student. Linguistic competence. Adequate
use of translation procedures and strategies. Capacity for analysis and self-criticism. Profile of the
educator. Sound knowledge of the SL and the TL. Translation theory. Transfer. Procedures.
Cognition and methodology. The Infrastructure. Terminological resources: Monolingual and bilingual
dictionaries. Access to Internet.

npakTnyeckoe 3aHsitne (2 4aca(os)):

IV. Questions for discussion: 1. Participants of translator training process. 2. Profile of the student. 3.
Profile of the educator. 4. The Infrastructure of translation procedure.

Tema 5. Procedure of translator training. Selection of the material. Reading comprehension
strategies for translation. Sharing the work. Checking in group. Using contextualized
intuition. Assessing translation.

JNIeKLMOHHOe 3aHsiTne (2 4yaca(oB)):

Procedure of translator training. Selection of the material. Reading comprehension strategies for
translation. Sharing the work. Checking in group. Using contextualized intuition. Assessing
translation.

npakTnyeckoe 3aHsitne (2 4aca(os)):

- BHMMarenbHo npoynTanTe 3anaHHbI TeKCT. BbinonHuTe npennepesonyeckuin aHanma.
Mepesennte TekcT. KoMMeHTMpyliTe BbIOOP onpeneneHHon NnepeBoa4Yeckon cTpaTerun.

Tema 6. Procedure of teaching oral translation. Preliminary work with the text. Recording of
the oral simultaneous translation. Listening to the recordings and their analysis in the group.

npakTudeckoe 3aHsitne (4 yaca(os)):

- BHuMaTenbHO npoyuTanTe 3agaHHbIn TEKCT, NepeBeeHHbIn ApyruM CTyaeHTOM. [locnywarnTe ero
npeanepeBoayecKunii aHann3 Tekcta, nepeeod. KoMMeHTUpyiiTe BbIOOp NepeBoavYeckoin cTpaterum
1N anekBaTHOCTb nepesoaa.

Tema 7. Procedure of teaching oral translation. Preliminary work with the text. Recording of
the oral consecutive translation. Listening to the recordings and their analysis in the group
npakTudeckoe 3aHsitne (4 yaca(os)):

MpencTtaBuTb NepeBon Ny6nMUMCTUYECKOrO TEKCTA, ero NpeanepeBoayecknii aHanna, obocHoBaTb
BbIOOp cTpaTernm nepesoaa (TekcT BnoxeH B matepuansl YMK). MpencrasmTb nepesos TekcTa
goopMasnibHOro AOKYMEHTA, ero npeanepeBoayeckuini aHanma, o6ocHoBaTb BbIOOP cTpaTerum
nepesona (TekCT BnoxeH B matepuansl YMK).

4.3 CTpyKTypa 1 copepXxaHume caMOCTOSITeNIbHOM paboTbl AUCLMMIUHBI (MOLYNSA)
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Buabl
N Paspen CemecTp Hepens | camocTosiTensHon [TpyA0eMKOCTb ;%%%:L:?:;Eﬂg;
AducumnnuHbl cemecTpa paborthbl (B wacax) pa6oTb
CTYAEHTOB
Tema 1. Types of
translation.
Classification criteria.
ral translation. Written
tcr)aﬁstlaatlios;l.at ° e VI3y.eHme
Simultaneous TEOPETNYECKOro
: . MNpencrasnTb
translation. Consecutive Marepuana ro P
: . TEMe nekumn. Kaxabl BU4
1 franslation. Machine 1 1-2  |BbinonHuTb 10 ne
‘translation. Human M pesona,
translation. Human Kaxabli BU4 BbIMONEHHbIN
aided machine nepesona ons CaMOCTOSATENbHO.
translation. Machine MPEeNCTaBNEHNS
aided human Ha
translation. General
translation. Special
translation.
Tema 2. Translation
strategy and procedure.
Pretanslation text OTBETUTH Ha
analysis. Textocentric
(linguistic) approach. VIayuerme sananHbele
Functional approach: TEOpPEeTNYEeCcKoro BOMNPOCHI NO
Communicative martepuana no TEeMe nekumn.

2. 1 3-4 [Teme nekuum. 10 MNpencrasuTb
approach to o
oretranslation text BbInonHuTb } npennepesonyeckui
analysis. Types of npeanepeBoa4YeCckuii aHanmM3 TekcTa,
information a text can aHanma Tekcra. BbIMONIHEHHbII
contain. Retaining CaMOCTOATENBHO.
communicative purpose
of the text in translation.

OT1BeTUTb Ha
3a0aHHble
Tema 3. Different N3yyeHne BOMPOCHI NO
approaches to TEoOpeTNYECKoro TEMe nekumn.
translation process. The maTepuana no MNponoemoHcTpupdBaThb

3 aim of translation and its 1 5.6 [|TEMe nexunm. 12 TEKCThI ,

‘direction. Cognitive HanTtn TekcThbl , BbIMNONHEHHbIE
approach. Global BbIMONHEHHbIE NPUMEHEHNEM
approach. Specific NPUMEHEHNEM Kaxnaoro n3
approach to translation. Kaxaoro n3 noaxonoB K

nepesoay,
KOMMEHTUPOBATb

KETPOHHBH
B_EPCHTET

AHATTAMECKAR CrCTEMA KPY
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Buabl
Paspen CemecTp Hepens | camocTosiTensHon [TpyA0eMKOCTb ;%%%:L:?:;Eﬂg;
AducumnnuHbl cemecTpa paborthbl (B wacax) 6
CTyAOeHTOB pabotb!
Tema 4. Participants of
translator training
process. Profile of the
student. Linguistic
competence. Adequate OTBETUTb Ha
use of translation 3alaHHble
procedures and BOMPOCHI MO
strategies. Capacity for N3yyeHne Teme nekumu.
analysis and TeopeTn4eckoro JemMoHcTpupoBsaTtp
self-criticism. Profile of marepwuana no npotecc
the educator. Sound 1 7.8 |TeMe nexunm. 12 NCrNonNb30BaHUA
‘Iknowled f the SL i MooroToBuTb NEKTPOHHbIX
ge of the 04roTo 3NeKTpo
and the TL. Translation npouecc Han cnosapeu u
theory. Transfer. nepesoaoMm B canTos
Procedures. Cognition rpynne. nepesona u
and methodology. The obcyxaatb nx
Infrastructure. pesynbTaTUBHOCTp
Terminological B rpynne.
resources: Monolingual
and bilingual
dictionaries. Access to
Internet.
Tema 5. Procedure of OTtBeTUTbL Ha
translator training. 3ajaHHble
Selection of the ° VIayuerine BOMPOCHI MO
material. Reading LZ?geTMV:ZCEgrO TEMe Nnekuunm.
comprehension TemeaeKﬂmm ObcyxaeHne
.|strategies for 1 9-10 Mo FOTOBI/ITb. 12 NOArOTOBNEHHOrQ
translation. Sharing the e A TEeKcTa C TOYKU
work. Checking in 3apgﬁggro 3peHns
group. Using TGfCTa BblOpaHHOA
contextualized intuition. ' cTparerumm
Assessing translation. nepesona.
OTBETUTb Ha
;I'ema 6. Procedure of VayueHne 3alaHHble
eaching oral BOMPOCHI MO
translation. Preliminary TEOPETMHEeCKkoro Teme nekuum.
work with the text. Marepuana rno Ob6cyxaeHne
.|Recording of the oral 1 11-12 IT_IeMe NEKLAN. 12 NOArOTOBNEHHOrQ
simultaneous OATOTOBITL TeKcTa C TOYKM
translation. Listening to NepeBoa 3peHus
the recordings and their salaHHoro BblOpaHHO
analysis in the group. Tekcra. cTparermm
nepesoaa.
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Buabl
N DopMbl KOHTPONS
Pasgen Hepens | camocTosiTenbHON [TpyAoeMKoCTb "
N AducumnnuHbl Cewlechcemecha paborthbl (B wacax) caMOCTa%’gfb':b"o"'
CTyAOeHTOB P
Ob6cyxaeHne
Tema 7. Procedure of TeopeTn4eckmx
teaching oral ?eOOBTé)fVII/IqT: Ciﬁ%b Bongocos.
translation. Preliminary MaTg nan. BoiTh JeMoHcTpupoBsaTtp
work with the text. ror OprI M ' npotecc
7.|Recording of the oral 1 13-14 EMOHCTPVYDOBATH 12 BbINOMIHEHNSA
consecutive translation. - oueccp P npennepesoayeckoro
Listening to the BElnonHeHmsi aHanmsau
recordings and their v Bblbopa
analysis in the group P P cTparermm
nepesoa.
Ntoro 80

5. O6pasoBarenbHble TEXHONOrMU, BK/IOYAA MHTEPaKTUBHbIE hOpPMbl 06yUYeHUs

PekomeHayeMble 06pa3oBaTeNibHble TEXHONMOrMW: NeKUMW, MPaKTUYecKne 3aHATUSl, caMocToATeNbHas
paboTa cTyoeHTOB, Kypcosas paboTa (aucumnnuHa onpeaensercs no sbidopy obyyatouerocs).

[Mpy npoBefeHUN 3aHATUI PEKOMEHLYETCS UCMONb30BAHNE aKTUBHbIX U MHTEPAKTUBHBIX (POPM
3aHATUI (NPOEKTHbIX METOAMK, MO3rOBOrO WTYpMa, KOMMYHUKATMBHOIO 9KCMNEepUMEHTa,
KOMMYHMKATUBHOIO TPEHMHra) B COMETaHUN C BHeAyAMTOPHOW paboToil. Y oenbHbIli BEC 3aHATUN,
NPOBOAVMbIX B UHTEPAKTUBHbIX popMax, OO/IKEH coCcTaBnATb He MeHee 20% ayanTOpPHbIX 3aHATUIA.

B pamkax y4ebHOro kypca npenycmMatpuBaroTCsl BCTPEYM NepeBoaYMKOM NpPakTUKoM (Ha 9ol
Hepgene).

6. OLeHOYHble CpeacTBa OJis TEKYLLLEro KOHTPONS yCrneBaeMoCTU, NPOMEXYTOUHOM
aTTecTauum rno UToram OCBOeHUs1 GUCLUMNIMHBbI U y4yebHO-MeToauueckoe obecneueHne
CaMOCTOSITeNIbHOW paboTbl CTYAEHTOB

Tema 1. Types of translation. Classification criteria. Oral translation. Written translation.
Simultaneous translation. Consecutive translation. Machine translation. Human translation.
Human aided machine translation. Machine aided human translation. General translation.
Special translation.

rlpe,EI,CTaBI/ITb KaXnnbl B4 nepesona, BbIMONIEHHbIA CAMOCTOSATENBHO. npuMepHble BOMPOChHI:

I. Questions for discussion: 1. What are the main criteria for distinguishing types of translation. 2.
Peculiarities of oral translation. 3. Peculiarities of written translation. 4. Peculiarities of simultaneous
translation. 5. Peculiarities of consecutive translation. 6. Machine translation.

Tema 2. Translation strategy and procedure. Pretanslation text analysis. Textocentric
(linguistic) approach. Functional approach; Communicative approach to pretranslation text
analysis. Types of information a text can contain. Retaining communicative purpose of the
text in translation.

OTBeTUTb Ha 3aaHHble BOMPOCbI NO TEME NEKLNN. npe,ﬂ,CTaBVITb npeunepesonquKMVl aHanm3
TEeKCTa, BbIMO/IHEHHbIA CAMOCTOATENBHO. | npuMepHbIe BOMPOCHI:

II. Questions for discussion: 1. Translation strategy and procedure. 2. What is pretranslation text
analysis? Major questions pretranslation text analysis should answer. 3. Textocentric (linguistic)
approach to pretranslation text analysis. 4. Functional approach to pretranslation text analysis. 5.
Communicative approach to pretranslation text analysis. 6. Types of information a text can contain. 7.
Retaining communicative purpose of the text in translation

Tewma 3. Different approaches to translation process. The aim of translation and its direction.
Cognitive approach. Global approach. Specific approach to translation.

OT1BeTUTb Ha 3aOaHHbIE BOMPOCbI N0 TEME NEKUNN. rlpO,El,eMOHCTpI/IpOBaTb TeKCTbl , BbIlMOJTIHEHHbIE
NPUMEeHeHneM KaXXgoro n3 nogxonos K nepesony, KOMMEHTUPOBATL , MPUMEPHbIEe BOMPOChHI:

KTPOHHEBH
B_EPCHTET

AHATTAMECKAR CrCTEMA KPY
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[ll. Questions for discussion: 1. Different approaches to translation process. 2. What is the aim of
translation. 3. Tell about Cognitive approach to translation. 4. Global approach to translation. 5.
Specific approach to translation.

Tewma 4. Participants of translator training process. Profile of the student. Linguistic
competence. Adequate use of translation procedures and strategies. Capacity for analysis
and self-criticism. Profile of the educator. Sound knowledge of the SL and the TL. Translation
theory. Transfer. Procedures. Cognition and methodology. The Infrastructure. Terminological
resources: Monolingual and bilingual dictionaries. Access to Internet.

OTBeTMTb Ha 3aAaHHbIe BOMPOCHI N0 TeMe Nekumu. [1leMoHCTprpoBaTb NPOLECC NCMONb30BaHNSA
3MEKTPOHHBIX CrioBapeii 1 caiToB nepesoaa u obcyxaatb UX pesynbTaTBHOCTb B rpynne.
NPUMEpPHbIE BOMPOCHI:

IV. Questions for discussion: 1. Participants of translator training process. 2. Profile of the student. 3.
Profile of the educator. 4. The Infrastructure of translation procedure.

Tema 5. Procedure of translator training. Selection of the material. Reading comprehension
strategies for translation. Sharing the work. Checking in group. Using contextualized intuition.
Assessing translation.

OTBeTNTb Ha 3afaHHbIE BONPOCHI MO TeMe nekuun. ObcyxaeHne NoaroTOBAEHHOro TEKCTa C TOUKM
3peHuns BblbpaHHOW cTpaTternm nepesoa. , NPUMeEpPHbIE BOMPOCHI:

Questions for discussion: 1. What is the methodology of selecting text for translating and discussing
in the class? 2. What does reading comprehension strategies include? 3. Priciples of checking
translations in the group. 4. Main criteria for assessing adequecy of translation.

Tema 6. Procedure of teaching oral translation. Preliminary work with the text. Recording of
the oral simultaneous translation. Listening to the recordings and their analysis in the group.

OTBeTUTb Ha 3a4aHHble BOMPOChI Mo Teme nekuun. O6CyXaeHne noaroToBIeHHOro TeKCTa C TOUKU
3peHus BblbpaHHOI cTpaTernm nepesona. , NPMMepHbIe BONPOCHI:

AHanua Bcex aTanoB paboTbl 0Oy4EeHNSt YCTHOMY CUHXPOHHOMY NepeBoay, HaunHas ¢
npenBapuTeNnbHOro aTana, NpeanepeBoAYeCcKOro aHanunsaa, Bbibopa crparterum nepesoaa, 3anucu
npouecca nepesoaa, 3aBeplias 06cyxAeHneM Ka4ecTsa NepeBoa.

Tema 7. Procedure of teaching oral translation. Preliminary work with the text. Recording of
the oral consecutive translation. Listening to the recordings and their analysis in the group

O6cyxaeHne TeopeTnyecknx Bonpocos. [IeMOoHCTpUpoBaTh NPOLLECC BbINOMHEHUS
npennepeBoa4Yeckoro aHanmaa v Bolbopa crpateruv nepesoaa., npUMepHbIe BONpPOCHI:

AHanms Bcex aTanos paGOTbI o6yqu|/|9| YCTHOMY nocnenosatenbHOMY nepesoay, Ha4nMHas C
npenBapunTenbHOro atana, npeagnepesog4yeckoro aHannaa, Bbl60pa cTpatermn nepesona, 3annmcu
npouecca nepesona, 3aseplias OGCY)K,D.GHVIGM Ka4dyecCcTBa nepesoa.

Tema . UToroeasi oopma KOHTpOns

MprMepHble BOMPOCHI K 3a4eTy:
MNepeyeHb BONPOCOB 415 3ayeTa:

. What are the main criteria for distinguishing types of translation.
. Peculiarities of oral translation.

. Peculiarities of written translation.

. Peculiarities of simultaneous translation.

. Peculiarities of consecutive translation.

. Machine translation.

. Translation strategy and procedure.

. What is pretranslation text analysis? Major questions pretranslation text analysis should answer.
9. Textocentric (linguistic) approach to pretranslation text analysis.
10. Functional approach to pretranslation text analysis.

11. Communicative approach to pretranslation text analysis.

12. Types of information a text can contain.

0O NO O~ WN =

{ TPOHHB H
B_EPCHTET

AHATTAMECKAR CrCTEMA KPY
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13. Retaining communicative purpose of the text in translation.
14. Different approaches to translation process.

15. What is the aim of translation.

16. Tell about Cognitive approach to translation.

17. Global approach to translation.

18. Specific approach to translation.

19. Participants of translator training process.

20. Profile of the student.

21. Profile of the educator.

22. The Infrastructure of translation procedure.

7.1. OcHOBHas nuTteparypa:

1. Hosropoguesa, W. B. leparornka ¢ MeTogukon npenogasaHns crneumanbHbiX gUCUUnInH
[anekTpoHHBIN pecypc] : yueb.nocobue mooynbHoro tuna / coct. U.B. HoBropoguesa. - 2-e 13g.,
crepeotun. - M. : ®JIMHTA, 2011. - 378 c.

http://znanium.com/bookread.php?book=454525

2. npakTrka nepesofa. Xpectomatns u y4ebHble 3anaHns [OneKTpoHHbIA pecypc): yueb.nocobue /
coct. B. H. basbines, B. ['. KpacunbHukosa; nog pen. B. H. basbinesa. - 2-e usg., ctep. - M., 2012. -
128 c. http://znanium.com/bookread.php?book=454812

3. MNoarotoBka nepeBoayvMKa : KOMMyHUKaTUBHbIE N AMOAKTUYECKNE acnekTbl [ONEKTPOHHbIN
pecypc] : konn. MoHorpadousi / AT. konn.: B. A. Mutaruna v gp. ; nog obw.pen. B. A. MutsrnHoi. -
2-e n3g., crep. - M. :®JIMHTA, 20183. - 304 chttp://znanium.com/bookread.php?book=462958

7.2. [lononHutenbHasa nuteparypa:

1. BBeneHve B TexHUKY nepeBoaa (KOrHUTMBHbIA TEOPETUKO-NparMaTuyHblin acnekT): YyebHoe
nocobue / N1.J1. HenobuH. - M.: dnunTta: Hayka, 2009. - 216
chttp://znanium.com/bookread.php?book=203065

2. TexHyKa NepeBofa C aHrMIACKOro A3blka Ha pycckuii : Yueb.-meton. nocobue / M.I". domuHa ;
KasaH. roc. texHon. yH-T .? KasaHb : [MI3a-B0 KasaH.roc. TexHon. yH-Ta], 2003 .7 106c.

7.3. UHTepHeT-pecypcChbl:

Armstrong Nigel. Translation, Linguistics, Culture -
http://www.scribd.com/doc/9377802/Translation-Linguistics-Culture

International Federation of associations of Translators, Interpreters and Terminologists -
http://www_fit-ift.org/en/home.php

Jostrans (The Journal for Specialized Translation) - http://www.jostrans.org/index.php

Translation and Interpreting (Hay4HbIf XypHan No NepeBoAOBEAEHNIO) -
http://trans-int.org/index.php/transint

Coto3 nepesoaynkos Poccum - http://www.translators-union.ru

8. MarepumanbHo-TexHU4YecKoe obecrneyeHne oUCLUNAUHbI(MOAYNS)

OcBoeHune ancumnnuHbl "MeTtoamnka npenonasaHns nepeBo,ua" npeagnonaraeTt UCrnosib3oBaHNe
cnepnytouero MmatepmalibHO-TEXHNHECKOro obecneyeHuns:
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MynbTumMeauiiHas ayautopusi, BMECTUMOCTbO 6onee 60 Yenosek. MynbTumMeaniiHas ayautopus
COCTOUT N3 UHTErPUPOBAHHBIX UHXEHEPHbIX CUCTEM C €AUHOWN CUCTEMON yNpaBneHns, OCHalWeHHas
COBPEMEHHbBIMU CPELCTBaMM BOCNPOU3BEAEHUS U BU3yanu3auum noboit Buaeo n ayamno
NHdpopMauuu, NOyYeHNs 1 nepenadn SNeKTPOHHbIX JOKYMEHTOB. TUNoBasi KOMMIeKTaLms
MyNbTUMEOMNAHOM ay AUTOPUN COCTOUT U3: MyNbTUMELMIHOrO NPoeKTopa, aBTOMaTN3NPOBAHHOIO
MPOEKLIMOHHOrO 3KpaHa, akyCTUYECKO CUCTEMDI, a TaKXe MHTepPaKTMBHONM TpMbyHbI NpenoaaBsaTens,
BK/IlOYaloLWen Ta4y-CKpMH MOHUTOP C AMaroHasnblo He MeHee 22 Ol0IMOB, NepCcoHalbHbI KOMMbIOTEP
(C TexHnyecknmm xapaktepucTukamm He Huxe Intel Core i3-2100, DDR3 4096Mb, 500Gb),
KOHJOepeHL-MUKPOOH, 6ecnpoBoaHOM MUKPOGIOH, 610K ynpaeneHns obopynoBaHUeM, MHTEPAENChHI
noakntoyermns: USB,audio, HDMI. MiHTepakTBHas TpmbyHa npenoaaBaTtens sBnsieTCcs KMo4eBbIM
3N1EMEHTOM yrpaBneHns, 06 beANHSIOWMNM BCE YCTPONCTBA B EANHYIO CUCTEMY, U CIYXUT
NONHOLIEHHbIM paboymm MecToM npenoaasatens. MNpenoaaeatens MMeEET BO3MOXHOCTb JIErKO
ynpaBnsiTb BCE CUCTEMOW, HE OTXOAS OT TPMOYHbI, 4TO MO3BONSIET MPOBOANTL NEKLMMW, MPaKTUYEeCKNe
3aHATWA, Npe3eHTauun, BebrHapbl, KOHEPEHUNM U Opyrie BUObl ayAUTOPHON Harpy3Ku
obyyatowmxcs B yA06HON 1 DOCTYMHOW ANSt HAX CPOPME C MPUMEHEHNEM COBPEMEHHbIX
NHTEPaKTMBHbIX CPeaCcTB 0Oy4eHMs, B TOM YMC/e C MCNONb30BaHMEM B NpoLiecce 0by4yeHuns Bcex
KopnopaTuBHbIX pecypcoB. MynbTumMeouinHas ayautopus Takxke oCHalleHa WupPOoKOrnonOCHbIM
LOCTYNOM B CETb MHTEpHET. KomnbloTepHoe 060pynoBaHMEM NMEET COOTBETCTBYIOWEE
NVLEH3NOHHOE NporpaMmMHoe obecneyeHue.

KomnbtoTepHbIl kKnacc, npeacraensowmii coboi paboyee Mecto npenogasaTens n He MeHee 15
paboymx MECT CTYAEHTOB, BK/IHOYAOLWMX KOMMbIOTEPHbIN CTOM, CTYN, NEPCOHANbHbIA KOMMbLIOTEP,
NVLEH3NOHHOE NporpaMMHoe obecneyeHre. Kaxablii KOMAbIOTEP MMEET WNPOKOMONOCHbBIV JOCTYN B
ceTb NHTepHeT. Bce koMnbioTepbl NOAKNIOYEHbI K KOPNOPaTMBHON KOMMbioTepHON ceTn KDY n
HaxoOsTCs B €4MHOM OOMEHe.

JNIMHragpOHHbIN KabnHeT, NpeacTaBnsOWMA coboi YyHMBEPCaNbHbIA TMHFAGOHHO-NPOrPaMMHbIiA
KoMnekc Ha 6a3e KOMMbOTEPHOrO Kfacca, CocTosAWMiA 3 paboyero Mecta npenonasartens (CTon,
CTYN, MOHUTOP, NEePCOHanNbHbI KOMNbIOTEP C NporpaMmHbIM obecnedeHmnem SANAKO Study Tutor,
rofoBHas rapHuTypa), U He MeHee 12 paboymnx MecT CTyAEeHTOB (CrneunanbHblid CTOM, CTYN, MOHUTOP,
nepcoHanbHbIi KOMNbloTep ¢ nporpamMmHbiM obecnedeHnem SANAKO Study Student, ronosHas
rapHuTypa), CEeTEBOro KOMMyTaTopa Anst CTPYKTYpUpOBaHHON kabenbHol cncteMbl kabuHeTa.

NnHrachoHHbIN KabnHeT NpeacTaBnseT cobor KOMNNEKC MyNbTUMEANAHOrO 060pynOBaAHMS U
nporpaMMHoro obecneyeHns ons oby4eHns HOCTPaHHbLIM i3blkaM, BKNOYAIOWMIA NporpaMMHoe
obecneyeHne ynpasnexus knaccom n SANAKO Study 1200, koTopble 4at0T BO3MOXHOCTb
NCMNONb30BaHNS B y4eOHOM NPOLECCE NHTEPAKTUBHbIE TEXHONOMMN 00Y4YEHNS C UCMONb30BaHNE
COBPEMEHHbIX MyNbTUMEAMNNHbBIX CPEACTB, pecypcos VHTepHeTa.

MporpammHbii komnnekc SANAKO Study 1200 naet BO3MOXHOCTb MHHOBALMOHHOIO BEAEHWS
y4ebHOro npouecca, oOH npeanaraeT WMPOKWIA CNekTp BUOOB AEeATENbHOCTA (3a8aHunii),
nooaepXunBatowWwmx Kak NPakTUKN CRyWaHNs, Tak U TPEHUHI PEYEBON aKTUBHOCTU: MPakTUKa YTEHWs,
npocnywmsaHve, cnegosaHne obpasuy, obcyxaeHune, Kpyrnblii CTON, UCNonb3oBaHne VIHTepHeTa,
camooby4yeHune, TecTmpoBaHue. lNpenogasaTenb ABNSETCS LEHTPaNbHON ourypoin npouecca
0by4yeHuns. EMy NnpenocTaBnaioTCs MHCTPYMEHThI ynpaBneHns knaccoMm. OH Takxe MoXeT
MCNONb30BaTb MHOMOYUCIEHHbIE METOObI OLEHKN OOCTUXEHWI yYallMXCa 1 CNeanTb 3a UX
anHammkon. SANAKO Study 1200 npenoctaBnsieT yqawmMcs Hamny4iwme BO3MOXHOCTN Ang
BbIMOIHEHNS pPeYeBbIX YNPaXXHEeHU 1 3a0aHnin, OCHOBAHHbIX HA TeKCTax, ayano- u
Buoeomatepuanax. Bes ayoutopms moxet ObiTb pasgeneHa Ha noarpynnol. 970 No3BoONseT
opraHn30BaTb OTHAENbHYK TPAEKTOPMIO 0ByYeHNS ONs KaX A0 NOArpynnbl. Yyawmecs Moryt
paboTaTb CaMOCTOSTENBHO, B @aBBTOHOMHOM PeXUMe, NPy 3TOM Npenoaasartefib MOXeT
KOHTpOnMpoBatb ux gerncteus. B coctas nporpammHoro komnnekca SANAKO Study 1200 Takxe
BXoAuT moaynb Examination Module - Mmooynb co3gaHuns v ynpasneHus Tectammn s NpoBepku
KOHKPETHbIX HAaBbIKOB 1 CNOCOBHOCTEN yyalerocs. [MOKoCTb JaHHOrO MOOyNns NO3BONseT
npenofaBaTtensam nerko BapbvpoBaTh TUMbl BOMPOCOB B TECTE U peaakTMpoBaTth CyLeCTByoWwWme
TECThbl.

Takxe B coctaB nporpammHoro komnnekca SANAKO Study 1200 Takxe BXoauT Moay/b obpaTHOA
CBS13M1, C MOMOLLbIO KOTOPbIX MOXHO B MPOLIECCE 3aHATMS MPOBECTM 3KCMPECC-0NpPOC ayantopmm 6e3
MOAroTOBKM BONbLOro TECTa, a TakXe y3HaTb MHEHME ayaAUTOpuK No Kakon-nnbo teme.
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Kax oblii KoMNbioTeP NMMHradPOHHOro Knacca MMeeT WNPOKOMONOCHbIA AOCTYN K ceTu VIHTepHeT,
NMLEH3MOHHOE NporpaMmMHoe obecneyeHne. Bce yHBepcanbHble MMHrad)OHHO-MPOrPaMMHbIe
KOMMAEKCbl NOAKMOYEHbI K KOPropaTUBHOM KOMMboTEPHOM ceTn KDY 1 HaxoasTcs B eAMHOM
LOMEHE.

Y4yebHo-meToamnyeckas nutepatypa ans 4aHHOW OMCUMNAVHbI UMEETCS B HaNNYun B
9NEeKTPOHHO-bMbnmoTeyHol cnucteme " bnbnnoPoccurka", BocTyn K KOTOPOK NPenocTas/eH
ctyneHtam. B 3bC " bubnuoPoccurka " npefactaBneHbl KOMNEKLMN akTyanbHON Hay4YHOW 1 y4ebHo
nuTepaTypbl N0 ryMaHUTapHbIM HaykaMm, BKoYatowme B cebs nybnmkauum Beoylmnx poOCCUnCKnxX
n3nartenbCTB ryMaHUTapHOW nuTepaTypbl, U30aHUS HA aHTIMACKOM A3biKe BeayLMX aMePUKaHCKNX 1
€BPONenNCcKMX N3naTenbCTB, a Takke peakue n ManoTupaxHble N30aHns POCCUNCKUX PernoHanbHbIX
By30B. 9bC "BbubnnoPoccurka" obecneynBaeT WNPOKKIA 3aKOHHbIA JOCTYN K HE0OX0AUMbIM A4S
obpasoBaTeslbHOro npoLecca n3aaH1saM ¢ UCMNoib30BaHMEM MHHOBALIMOHHBIX TEXHONOMMIA 1
COOTBETCTBYET BCEM TpeboBaHUSIM dpelepalnbHbIX rOCyAapCTBEHHbIX 0Opa3oBaTenbHbIX CTAHO4APTOB
Bbiclero npodoeccuoHanbHoro obpasosarus (PrOC BIMO) HoBOro nokoneHus.

YyebHo-MeToan4eckas nutepartypa ans 4aHHOW ANCLUMMNINHBI UMEETCS B HAIMYUN B
3NEeKTPOHHO-6nbnnoTeyHol cucteme "ZNANIUM.COM", pocTyn K KOTOPOW NpenoCTaBNEH CTyAEHTaM.
9BC "ZNANIUM.COM" conepXuT Nnpon3seneHns KPYnHENWNX POCCUNCKNX YYEHBIX, PYKOBOOUTENEN
rocyaapCTBEHHbIX OpraHoB, Npenogasartener Beaylmx By30B CTpaHbl, BbICOKOKBANU(ULMPOBAHHbIX
CrneunanncToB B pasnnyHbix cdoepax brusHeca. PoHL 6nbnmoTekn cpopMMpPOBaH C y4ETOM BCEX
N3MEeHeHNn obpa3oBaTtenbHbIX CTAHOAPTOB U BKOYaeT y4ebHukK, y4ebHble nocobus, YMK,
MOHOrpadun, asTopedoeparbl, guccepraLmm, SHUMKNONEANN, CAOBapU U CIPaBOYHNKN,
3aKkoHO4AaTEeNbHO-HOPMATMBHbIE OOKYMEHTbI, CNeLunanbHbie Nepruoanyeckme n3gaHms n n3gaHus,
BbiNyckaemble nagatenncrsamm By30B. B HacTosuwee spems O95C ZNANIUM.COM cooTteeTtcTBYyET
BceM TpeboBaHusaM penepanbHbIX rocyAapCTBEHHbIX 06pa3oBaTeNbHbIX CTAHAAPTOB BbICLIErO
npogoeccrnoHanbHoro obpasosanust (PrOC BI1O) HoBoro nokoneHus.

YyebHo-MeToanYeckas nutepartypa ans 4aHHOW ONCLMMNINHBI UIMEETCS B HAMYUN B
3NEeKTPOHHO-6MbNMoTeyHol cucteme Maparenncrtea "MlaHb" , [OCTYN K KOTOPOW NPenoCcTaB/eH
ctyneHtam. ObC MN3patenbcta "MlaHb" BKOYAET B cebs aNEKTPOHHbIE BEPCUMUN KHUI U3[aTENbCTBA
"IlaHb" 1 Opyrnx Beaywmux n3natenbCcTB y4ebHoW nMTepartypsbl, a TakXe 9NeKTPOHHbIE BEpCUmn
nepuoanyecknx n3aaHnim no eCTeCTBEHHbIM, TEXHUYECKUM U r'yMaHuTapHbiM Haykam. 9bC
N3patenbcTBa "/laHb" obecneunBaeT LOCTYN K HAy4YHOI, y4ebHON nnTepaType 1 Hay4HbIM
nepuoanyeckmm n3gaHnsm no MakCrmMarbHOMy KONMMYECTBY NMPOGUIbHbBIX HanpasneHnin ¢
cobntoaeHneM BCEX aBTOPCKUX U CMEXHbIX NPaB.

OprrexHuka, Tene- n ayguoannaparypa (B CTaHOapTHOM KOMANEKTauMm Ans camoCTOATENbHON
paboTbl); ocTyn K ceTn VIHTepHEeT (BO BpeMsl caMoCTosATeNbHOW noarotoskn). Ha 4oit, 5oii 1 1001
Hegene 3annaHnpoBaHO nposeneHue nekunin B 350 ayamtopum ¢ MynbTUMeANanpoeKkToOpoM,
HOYTOYKOM 1 3KpaHOM Ha WTaTuBe.

Mporpamma cocTtasneHa B cootBeTcTBuM ¢ TpebosaHnsmm ®rOC BINO 1 y4ebHbIM nnaHoM no
HanpasneHntio 035700.68 "JluHremcTrka" n Marnctepckon nporpamme [lepeson v nepesoLoBeneHne
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